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ENGLISH (Original instructions)

Intended use 
Your BLACK+DECKER BHHV315B, BHHV315J, BHHV320B,
BHHV320J, BHHV520BF, BHHV520BFP, BHHV520JF,  
BHHV520BT Dustbuster® hand-held vacuum cleaners have 
been designed for vacuum cleaning purposes. These appli-
ances are intended for household use only.

Read all of this manual carefully 
before operating the appliance.

Safety instructions

@	 Warning! Read all safety 
warnings and all instructions. 
Failure to follow the warnings 
and instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

u	 The intended use is described in this 
manual. The use of any accessory 
or attachment or the performance 
of any operation with this appliance 
other than those recommended in this 
instruction manual may present a risk 
of personal injury.

u	 Retain this manual for future 
reference.

Using your appliance
u	 Do not use the appliance to pick up 

liquids or any materials that could 
catch fire.

u	 Do not use the appliance near water.
u	 Do not immerse the appliance in water.
u	 Never pull the charger lead to 

disconnect the charger from the 
socket. Keep the charger lead away 
from heat, oil and sharp  edges.

u	 This appliance can be used by 
children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision 
or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. 
Children shall not play with the 
appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by 
children without supervision.

Inspection and repairs
Before use, check the appliance for dam-
aged or defective parts.  
Check for breakage of parts, damage to 
switches and any other conditions that 
may affect its operation.
u	 Do not use the appliance if any part is 

damaged or defective.
u	 Have any damaged or defective parts 

repaired or replaced by an authorized 
repair agent.

u	 Regularly check the charger lead for 
damage. Replace the charger if the 
lead is damaged or defective.

1112
M
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u	 Never attempt to remove or replace 
any parts other than those specified in 
this manual.

Additional safety instructions
After use
u	 Unplug the charger before cleaning the 

charger or charging base.
u	 When not in use, the appliance should 

be stored in a dry place.
u	 Children should not have access to 

stored appliances.

Residual risks
Additional residual risks may arise when 
using the tool which may not be included 
in the enclosed safety warnings. These 
risks can arise from misuse, prolonged 
use etc.
Even with the application of the relevant 
safety regulations and the implementa-
tion of safety devices, certain residual 
risks can not be avoided. These include:
u	 Injuries caused by touching any 

rotating/moving parts.
u	 Injuries caused when changing any 

parts, blades or accessories.
u	 Injuries caused by prolonged use 

of a tool. When using any tool for 
prolonged periods ensure you take 
regular breaks.

u	 Impairment of hearing.
u	 Health hazards caused by breathing 

dust developed when using your 
tool (example:- working with wood, 
especially oak, beech and MDF.)

Chargers
Your charger has been designed for a 
specific voltage. Always check that the 
mains voltage corresponds to the voltage 
on the rating plate.
Warning! Never attempt to replace the 
charger unit with a regular mains plug.
u	 Use your BLACK+DECKER charger 

only to charge the battery in the 
appliance with which it was supplied. 
Other batteries could burst, causing 
personal injury and damage.

u	 Never attempt to charge non-
rechargeable batteries.

u	 If the supply cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer or an 
authorised BLACK+DECKER Service 
Centre in order to avoid a hazard.

u	 Do not expose the charger to water.
u	 Do not open the charger.
u	 Do not probe the charger.
u	 The appliance/battery must be 

placed in a well ventilated area when 
charging.

Electrical safety
Symbols on the charger

	 Read all of this manual carefully 
before using the appliance.

#	 This tool is double insulated; 
therefore no earth wire is required. 
Always check that the power sup-
ply corresponds to the voltage on 
the rating plate.
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$	 The charger is intended for indoor 
use only.

Labels on appliance
The following symbols appear on this appliance along with the 
date code.

+ Read all of this manual carefully before 
using the appliance

S010Q 14 / SSC140040
BHHV315J/B BHHV320J/B Only use with 
charger S010Q 14 / SSC140040

BHHV520JF/BF/BFP/BT Only use with 
charger S010Q 23 / SSC230040

Features
This tool includes some or all of the following features.
	 1.	 On/off power switch
	 2.	 Power indicator
	 3.	 Dust chamber
	 4.	 Vacuum tube
	 5.	 Extendable crevice tool
	 6.	 Pet head attachment
	 7.	 Charging station
	 8.	 Wall charger

Use

Fitting the charging station (Fig. A)
u	 Fit the charging station (7) to a suitable bench area  

(preferably near a power outlet) using the screws 
provided.

u	 The unit can then be stored, when not in use, or during the 
charging procedure. 

Charging port (Fig. B, C)
u	 Place the charger (8) into the charging port (8a) on the 

handle of the unit as shown in figure B. 
u	 Place the charging plug into a power outlet and switch on 

as shown in figure C.

Using the pull out crevice tool (Fig. D)
u	 Extend the crevice tool (5) as shown in figure D, until it 

clicks in place.

Attaching the pet head (Fig. E, F)
Warning! The unit needs to be switched off when the pet 
head is attached or detached.
Warning! Do not use directly on pets.

u	 Slide the vacuum tube opening into the opening of the 
motorized pet head (6), ensuring that the connectors (6c) 
engage with the recesses (6d). An audible click will be 
heard.

Removing the pet head
u	 Pull the motorized pet head release tabs (6a) outward to 

release them from the recesses (6b).
u	 Pull the main unit from the pet head.

Warning! The unit needs to be switched off when the pet 
head is attached or detached.

Removing and clearing the beater bars (Fig. G)
u	 To remove the beater bar from the pet head
	 Depress the release button as shown in figure G.
u	 The beater bar can now be removed.
u	 The end pieces are also removable allowing you to clear
	 the brushes from any hair or other debris that may have
	 accumulated.
u	 Wash the beater bar with warm soapy water as shown in 

figure G.  

Switching on and off (Fig. H)
u	 Push the On/off power switch (1) to turn on the unit. 
u	 Push the On/off power (1) switch once again to engage 

the power boost.
u	 Push the On/off power (1) switch to turn the unit off.

Power indicator (Fig. I)
u	 The power indicator (2) indicates the battery life available 

(2a) and when the filter needs cleaning (2b).

Cleaning the filters (Fig. J, K, L)
u	 Press the dust chamber release button (9) to release the 

dust chamber access door (10) as shown in figure J.
u	 Empty the dust bowl (3) by lightly shaking over a suitable 

container as shown in figure K.
u	 Lift the pre filter (11) out of the dust chamber (3) using the 

tab provided as shown in figure K. 
u	 Lift the filter (12) out of the dust chamber (3) using the tab 

provided as shown in figure L.
u	 Wash the filters with warm soapy water as shown in figure 

M.
u	 Allow the filters to dry naturally, using heat may cause the 

filters to distort.
u	 Refit the filter (12) into the pre-filter (11) and then reinsert 

into the dust chamber (3). Never place the filters into 
the dust chamber backwards. 

u	 Close the dust chamber access door (10).
Warning! Before performing any maintenance or cleaning on 
the appliance, unplug the appliance.
From time to time wipe the appliance with a damp cloth. 
Do not use any abrasive or solvent-based cleaner. Do not 
immerse the appliance in water.

S010Q 23 / SSC230040
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Maintenance
Your BLACK+DECKER cordless appliance has been designed 
to operate over a long period of time with a minimum of main-
tenance. Continuous satisfactory operation depends upon 
proper tool care and regular cleaning.
Warning! Before performing any maintenance on cordless 
appliances:
u	 Run the battery down completely if it is integral and then 

switch off.
u	 Unplug the charger before cleaning it. Your charger does 

not require any maintenance apart from regular cleaning.
u	 Regularly clean the ventilation slots in your appliance/

charger using a soft brush or dry cloth.
u	 Regularly clean the motor housing using a damp cloth. Do 

not use any abrasive or solvent-based cleaner.

Replacing the filters
The filters should be replaced every 6 to 9 months and when-
ever worn or damaged. Replacement filters are available from 
your BLACK+DECKER dealer.
u	 Remove the old filters as described above.
u	 Fit the new filters as described above.

Protecting the environment

Z Separate collection. Products and batteries 
marked with this symbol must not be disposed of 
with normal household waste.

Products and batteries contain materials that can be recov-
ered or recycled reducing the demand for raw materials.
Please recycle electrical products and batteries according to 
local provisions. Further information is available at
www.2helpU.com

Technical Data
 BHHV315B BHHV315J BHHV320B BHHV520BT

Voltage 12V 12V 12V 18V

Amp hours 1.5Ah 1.5Ah 2.0Ah 2.0Ah

Watt hours 16Wh 16Wh 24Wh 36Wh

Weight (g) 1075 1080 1080 1195

 BHHV320J BHHV520JF BHHV520BF BHHV520BFP

Voltage 12V 18V 18V 18V

Amp hours 2.0Ah 2.0Ah 2.0Ah 2.0Ah

Watt hours 24Wh 36Wh 36Wh 36Wh

Weight (g) 1085 1220 1195 1220

Guarantee
Black & Decker is confident of the quality of its products and 
offers consumers a 24 month guarantee from the date
of purchase. This guarantee is in addition to and in no way 
prejudices your statutory rights.  
The guarantee is valid within the territories of the Member 
States of the European Union and the European Free Trade 
Area.
To claim on the guarantee, the claim must be in accordance 
with Black & Decker Terms and Conditions and you will need 
to submit proof of purchase to the seller or an authorised re-
pair agent. Terms and conditions of the Black & Decker 2 year 
guarantee and the location of your nearest authorised repair 
agent can be obtained on the Internet at www.2helpU.com, or
by contacting your local Black & Decker office at the address 
indicated in this manual.

Please visit our website www.blackanddecker.co.uk to register
your new Black & Decker product and receive updates on new 
products and special offers.
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Назначение 
Ручные пылесосы BLACK+DECKER BHHV315B, BHH-
V315J, BHHV320B, BHHV320J, BHHV520BF, BHHV520BFP, 
BHHV520JF, BHHV520BT Dustbuster® предназначены 
для выполнения вакуумной чистки. Данные приборы 
предназначены только для бытового использования.

Прежде чем приступить 
к работе с прибором, 
внимательно прочтите 
настоящее руководство.

Правила техники безопасности

@	 Внимание! Ознакомьтесь со 
всеми предупреждениями 
и инструкциями по технике 
безопасности. Несоблюдение 
представленных ниже 
предупреждений и инструкций 
может привести к поражению 
электрическим током, 
возгоранию и/или тяжелым 
травмам.

u	 В данном руководстве описано 
предусмотренное применение. 
Использование каких-либо 
принадлежностей или насадок, 
а также выполнение каких-
либо операций, отличных от 
рекомендованных в данном 
руководстве, может привести к 
травмам.

u	 Сохраните данное руководство для 
справки в будущем.

Использование прибора
u	 Не используйте прибор для сбора 

жидкостей или горючих материалов.
u	 Запрещается использовать прибор 

вблизи воды.

u	 Не погружайте прибор в воду.
u	 Не тяните за кабель зарядного 

устройства, чтобы отсоединить 
его от розетки. Держите кабель 
зарядного устройства на 
безопасном расстоянии от горячих 
предметов, масла и предметов с 
острыми краями.

u	 Данный прибор могут использовать 
дети в возрасте от 8 лет и старше, 
а также лица с ограниченными 
физическими, сенсорными или 
умственными способностями или 
лица, с недостаточным опытом 
и знаниями, если они находятся 
под наблюдением или действуют 
согласно указаниям в отношении 
безопасного использования 
прибора и понимают связанные 
с ним риски. Не позволяйте 
детям играть с прибором. Чистку 
и техническое обслуживание не 
должны выполнять дети, если они 
не находятся под присмотром.

Проверка и ремонт
Перед началом использования, 
проверьте прибор на наличие 
поврежденных или неисправных 
деталей. Проверьте наличие 
сломанных деталей, поврежденных 
переключателей, а также прочих 
условий, способных повлиять на его 
работу.
u	 Не используйте прибор, если какая-

либо его деталь повреждена или 
неисправна.
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u	 Поврежденные или неисправные 
детали должен исправить или 
заменить уполномоченный 
специалист по ремонту.

u	 Регулярно проверяйте кабель 
зарядного устройства на наличие 
повреждений. Замените зарядное 
устройство, если кабель поврежден 
или неисправен.

u	 Не пытайтесь снимать или заменять 
какие-либо компоненты, отличные 
от указанных в данном руководстве.

Дополнительные инструкции 
по технике безопасности
После использования
u	 Отсоедините зарядное устройство 

от источника питания перед 
очисткой самого зарядного 
устройства или его основания.

u	 Если прибор не используется, его 
нужно хранить в сухом помещении.

u	 Дети не должны иметь доступа 
к помещенным на хранение 
приборам.

Остаточные риски
При работе с данным прибором 
возможно возникновение 
дополнительных остаточных рисков, 
которые не вошли в описанные 
здесь правила техники безопасности. 
Эти риски могут возникнуть при 
неправильном или продолжительном 
использовании изделия и т. п.
Несмотря на соблюдение 
соответствующих инструкций по 
технике безопасности и использование 

предохранительных устройств, 
некоторые остаточные риски 
невозможно полностью исключить. К 
ним относятся:
u	 Травмы в результате касания 

вращающихся/движущихся частей.
u	 Травмы, которые могут произойти 

в результате смены деталей, 
лезвий или дополнительных 
принадлежностей.

u	 Травмы, связанные с 
продолжительным использованием 
прибора. При использовании 
любого прибора в течение 
продолжительного периода 
времени, не забывайте делать 
перерывы.

u	 Ухудшение слуха.
u	 Ущерб здоровью в результате 

вдыхания пыли в процессе работы с 
прибором (например, при обработке 
древесины, в особенности, дуба, 
бука и МДФ)

Зарядные устройства
Зарядное устройство предназначено 
для работы с определенным 
напряжением. Необходимо 
обязательно убедиться в том, что 
напряжение источника питания 
соответствует указанному на 
паспортной табличке устройства.
Внимание! Никогда не пытайтесь 
заменить зарядное устройство 
обычной сетевой вилкой.
u	 Используйте зарядное устройство 

BLACK+DECKER только для 
зарядки аккумуляторной батареи 
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устройства, с которым оно 
поставлялось. Использование 
аккумуляторных батарей другого 
типа может привести к взрыву, 
травмам и повреждениям.

u	 Не пытайтесь заряжать 
одноразовые батареи.

u	 Если поврежден кабель питания, его 
нужно заменить у производителя 
или в официальном сервисном 
центре BLACK+DECKER, чтобы 
избежать рисков.

u	 Не подвергайте зарядное 
устройство воздействию воды.

u	 Не вскрывайте зарядное 
устройство.

u	 Не разбирайте зарядное устройство.
u	 Во время зарядки устройство/

аккумуляторную батарею нужно 
оставить в хорошо проветриваемом 
помещении.

Электробезопасность
Обозначения на зарядном устройстве

	 Перед использованием 
устройства полностью прочтите 
данное руководство.

#	 Данное зарядное 
устройство имеет двойную 
изоляцию, поэтому 
заземления не требуется. 
Следите за напряжением 
электрической сети, оно 
должно соответствовать 
величине, обозначенной на 

информационной табличке 
устройства.

$	 Зарядное устройство можно 
использовать только в 
помещении.

Маркировка прибора
Помимо кода даты на приборе имеются следующие 
предупреждающие знаки.

+ Перед использованием прибора 
внимательно прочтите данное 
руководство

S010Q 14 / SSC140040

BHHV315J/B BHHV320J/B Используйте 
только с зарядным устройством 
S010Q 14/SSC140040.

BHHV520JF/BF/BFP/BT Используйте 
только с зарядным устройством S010Q 
23 / SSC230040

Составные части
Данный прибор может содержать все или некоторые из 
перечисленных ниже составных частей.
	 1.	 Кнопка пускового выключателя
	 2.	 Индикатор питания
	 3.	 Пылесборник
	 4.	 Всасывающая труба
	 5.	 Выдвижная щелевая насадка
	 6.	 Насадка для чистки шерсти домашних животных
	 7.	 Зарядная станция
	 8.	 Сетевое зарядное устройство

Использование

Установка зарядной станции (Рис. A)
u	 Установите зарядную станцию (7) на соответствующую 

площадку верстака (рекомендуется рядом с сетевой 
розеткой), используя предоставленные винты.

u	 Ее можно использовать для хранения прибора в 
то время, когда оно не используется или во время 
процедуры зарядки. 

Разъем зарядки (Рис. B, C)
u	 Подключите зарядное устройство (8) к разъему для 

зарядки (8a) на рукоятке прибора, как показано на 
рисунке B. 

u	 Вставьте зарядный штепсель в сетевую розетку и 
включите устройство, как показано на рисунке C.



11

(перевод с оригинала инструкции) PУССКИЙ

Использование выдвижной щелевой 
насадки (Рис. D)
u	 Вытяните щелевую насадку ( 5 ), как показано на 

рисунке D, пока она не встанет на место со щелчком.

Установка насадки для чистки шерсти домашних 
животных (Рис. E, F)
Внимание! При установке и снятии насадки для чистки 
шерсти домашних животных прибор необходимо 
выключить.
Внимание! Не используйте для чистки домашних 
животных.

u	 Совместите отверстие пылесборника с отверстием 
моторизованной насадки для шерсти (6) таким 
образом, чтобы все разъемы (6c) были совмещены с 
фиксаторами (6d). При этом раздастся щелчок.

Снятие насадки для чистки шерсти домашних 
животных
u	 Вытяните фиксаторы (6a) моторизованной насадки 

для чистки шерсти домашних животных, высвобождая 
их от углублений (6b).

u	 Вытяните прибор из насадки для чистки шерсти 
домашних животных.

Внимание! При установке и снятии насадки для чистки 
шерсти домашних животных прибор необходимо 
выключить.

Снятие и очистка вращающихся щеток (Рис. G)
u	 Чтобы снять вращающуюся щетку с насадки для 

чистки шерсти домашних животных
	 Нажмите на отпирающую кнопку, как показано на рис. 

G.
u	 Теперь можно снять вращающуюся щетку.
u	 Концевые детали можно снять для упрощения очистки 

щеток от волос и прочего мусора, который мог 
накопиться на щетке.

u	 Промойте вращающуюся щетку теплой мыльной 
водой, как показано на рис. G.  

Включение и выключение (Рис. H)
u	 Чтобы включить прибор, нажмите на кнопку пускового 

выключателя (1). 
u	 Чтобы включить форсированный наддув, нажмите на 

кнопку пускового выключателя (1) еще раз.
u	 Чтобы выключить прибор, нажмите на кнопку 

пускового выключателя (1).

Индикатор питания (Рис. I)
u	 Индикатор питания (2) указывает оставшееся время 

работы батареи (2a), и на необходимость чистки 
фильтра (2b).

Чистка фильтров (Рис. J, K, L)
u	 Нажмите на кнопку снятия пылесборника (9) чтобы 

разблокировать крышку доступа пылесборника (10), 
как показано на рис. J.

u	 Опорожните пылесборник (3), слегка потряхивая его 
над соответствующим контейнером, как показано на 
рисунке K.

u	 Извлеките предварительный фильтр (11) из 
пылесборника (3) с помощью язычка, как показано на 
рисунке K. 

u	 Извлеките фильтр (12) из пылесборника (3) с помощью 
язычка, как показано на рисунке L.

u	 Промойте фильтры теплой мыльной водой, как 
показано на рис. M.

u	 Фильтры должны высохнуть естественным путем, 
использование тепла может привести к деформации 
фильтров.

u	 Установите фильтр (12) в предварительный фильтр 
(11), затем вставьте его в пылесборник (3). Никогда 
не устанавливайте фильтры в пылесборник 
обратной стороной. 

u	 Закройте крышку доступа пылесборника (10).
Внимание! Перед проведением технического 
обслуживания или чистки отключите прибор от источника 
питания.
Время от времени протирайте прибор влажной тряпкой. 
Не используйте никакие абразивные чистящие средства 
или средства на основе растворителей. Не погружайте 
прибор в воду.
Техническое обслуживание
Ваше аккумуляторный прибор BLACK+DECKER 
рассчитано на длительный срок эксплуатации и требует 
минимальных затрат на техобслуживание. Срок службы и 
надежность инструмента увеличивается при правильном 
уходе и регулярной чистке.
Внимание! Перед проведением технического 
обслуживания аккумуляторных приборов:
u	 Полностью выработайте аккумуляторную батарею, 

если она встроена, а затем выключите прибор.
u	 Перед чисткой зарядного устройства отключите 

его от источника питания. Зарядное устройство не 
требует никакого технического обслуживания кроме 
регулярной чистки.

u	 Регулярно очищайте вентиляционные отверстия 
прибора/зарядного устройства с помощью мягкой 
щетки или сухой тканевой салфетки.

u	 Регулярно очищайте корпус двигателя с помощью 
влажной салфетки. Не используйте никакие 
абразивные чистящие средства или средства на 
основе растворителей.
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Замена фильтров
Фильтры необходимо заменять каждые 6–9 месяцев или в 
случае обнаружения повреждений или износа. Запасные 
фильтры можно приобрести у продавца BLACK+DECKER.
u	 Для снятия старых фильтров следуйте приведенному 

выше порядку действий.
u	 Для установки новых фильтров соблюдайте 

приведенные выше инструкции.

Защита окружающей среды

Z Отдельная утилизация. Изделия и 
аккумуляторные батареи с данным символом 
на маркировке запрещается утилизировать с 
обычными бытовыми отходами.

Изделия и аккумуляторные батареи содержат материалы, 
которые могут быть извлечены или переработаны, снижая 
потребность в исходном сырье.
Пожалуйста, утилизируйте электрические изделия и 
аккумуляторные батареи в соответствии с местными 
нормами. Дополнительная информация доступна по 
адресу www.2helpU.com

Технические характеристики
 BHHV315B BHHV315J BHHV320B BHHV520BT

Напряже-
ние

12 В 12 В 12 В 18 В

Ампер-ча-
сы

1,5 Ач 1,5 Ач 2,0 Ач 2,0 Ач

Вт-ч 16 Вт-ч 16 Вт-ч 24 Вт-ч 36 Вт-ч

Вес (г) 1075 1080 1080 1195

 BHHV320J BHHV520JF BHHV520BF BHHV520BFP

Напряже-
ние

12 В 18 В 18 В 18 В

Ампер-ча-
сы

2,0 Ач 2,0 Ач 2,0 Ач 2,0 Ач

Вт-ч 24 Вт-ч 36 Вт-ч 36 Вт-ч 36 Вт-ч

Вес (г) 1085 1220 1195 1220

Гарантия
Компания Black & Decker с уверенностью в качестве своей 
продукции предлагает клиентам гарантию на 24 месяца с 
момента
покупки. Данная гарантия является дополнительной и 
ни в коей мере не направлена на ущемление Ваших 
юридических прав.  
Гарантия действует на территории стран-участниц 
Европейского союза и в Европейской зоне свободной 
торговли.

Чтобы подать заявку по гарантии, заявка должна 
соответствовать положениям и условиям Black & Decker; 
кроме того, Вам потребуется предъявить продавцу или 
авторизованному специалисту по ремонту подтверждение 
покупки. Положения и условия 2-летней гарантии Black & 
Decker и местонахождение ближайшего авторизованного 
специалиста по ремонту можно узнать через Интернет по 
адресу www.2helpU.com или
связавшись с местным представительством Black & 
Decker, указанным в данном руководстве.

Посетите наш веб-сайт по адресу www.blackanddecker.
co.uk, чтобы зарегистрировать
свое новое изделие Black & Decker и получать 
информацию о новинках и специальных предложениях.
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Электрооборудование торговых марок “Dewalt”, “Stanley”, “Stanley FatMAX”, “BLACK+DECKER”. 
Директивы 2014/30/EU ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 26 февраля 2014 г. “О гармонизации законодательств Государств-

членов ЕС в области электромагнитной совместимости”, 2006/42/ЕС ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 17 мая 2006 г. “О машинах 
и оборудовании”; 2014/35/EU ЕВРОПЕЙСКОГО ПАРЛАМЕНТА И СОВЕТА от 26 февраля 2014 г. “О гармонизации законодательств государств-
членов в области размещения на рынке электрооборудования, предназначенного для использования в определенных пределах напряжения”. 

Серийный выпуск.

Транспортировка. 
Категорически не допускается падение и любые механические 
воздействия на упаковку при транспортировке.
При разгрузке/погрузке не допускается использование любого 
вида техники, работающей по принципу зажима упаковки. 

Приложение к руководству по эксплуатации электрооборудования для 
определения месяца производства по номеру текущей календарной недели года

Уполномоченное изготовителем юр.лицо: 
ООО "Стэнли Блэк энд Деккер", 117485, город Москва, улица 
Обручева, дом 30/1, строение 2
Телефон: + 7 (495) 258-3981, факс: + 7 (495) 258-3984, E-mail: 
inbox@dewalt.com
Сведения о импортере указаны в сопроводительной 
документации и/или на упаковке

Перечень критических отказов, возможные ошибочные 
действия персонала.
Не допускается эксплуатация изделия:
-При появлении дыма из корпуса изделия
-При поврежденном и/ или оголенном сетевом кабеле
-при повреждении корпуса изделия, защитного кожуха, рукоятки
-при попадании жидкости в корпус
-при возникновении сильной вибрации
-при возникновении сильного  искрения внутри корпуса
Критерии предельных состояний.
-При поврежденном и/или оголенном сетевом кабеле
-при повреждении корпуса изделия

ТОВАР СЕРТИФИЦИРОВАН
Орган по сертификации "РОСТЕСТ- Москва" ,  Адрес: 119049, г. Москва, 
улица Житная, д. 14, стр. 1; 117418, Москва, Нахимовский просп., 31 
(фактический), Телефон: (499) 1292311, (495) 6682893, Факс: (495) 
6682893, E-mail: office@rostest.ru
Изготовитель: Изготовитель: Блэк энд Деккер Холдингс ГмбХ, Германия, 
65510, Идштайн, ул. Блэк энд Деккер, 40,  тел. +496126212790. 

Хранение. 
Необходимо хранить в сухом месте, вдали от источников повышенных 
температур и воздействия солнечных лучей. При хранении 
необходимо избегать резкого перепада температур. Хранение без 
упаковки не допускается
Срок службы.
Срок службы изделия составляет 5 лет. Не рекомендуется к 
эксплуатации по истечении 5 лет хранения с даты изготовления без 
предварительной проверки.
Дата изготовления (код даты) указана на корпусе инструмента.
Код даты, который также включает год изготовления, отштампован 
на поверхности корпуса изделия.
Пример:
2014 46 XX, где 2014 –год изготовления, 46-неделя изготовления. 
Определить месяц изготовления по указанной неделе изготовления 
можно согласно приведенной ниже таблице.

Месяц Январь Февраль Март Апрель Май Июнь Июль Август Сентябрь Октябрь Ноябрь Декабрь Год 
производства

Не
де

ля

1 5 9 14 18 23 27 31 36 40 44 49

2018
2 6 10 15 19 24 28 32 37 41 45 50
3 7 11 16 20 25 29 33 38 42 46 51
4 8 12 17 21 26 30 34 39 43 47 52

13 22 35 48

Не
де

ля

1 6 10 14 18 23 27 31 36 40 45 49

2019

2 7 11 15 19 24 28 32 37 41 46 50
3 8 12 16 20 25 29 33 38 42 47 51
4 9 13 17 21 26 30 34 39 43 48 52
5 22 35 44

Не
де

ля

1 6 10 14 19 23 27 32 36 40 45 49

2020
2 7 11 15 20 24 28 33 37 41 46 50
3 8 12 16 21 25 29 34 38 42 47 51
4 9 13 17 22 26 30 35 39 43 48 52
5 18 31 44

Не
де

ля

2 6 10 14 19 23 27 32 36 41 45 49

2021
3 7 11 15 20 24 28 33 37 42 46 50
4 8 12 16 21 25 29 34 38 43 47 51
5 9 13 17 22 26 30 35 39 44 48 52

18 31 40 1

Не
де

ля

2 6 10 15 19 23 28 32 36 41 45 49

2022
3 7 11 16 20 24 29 33 37 42 46 50
4 8 12 17 21 25 30 34 38 43 47 51
5 9 13 18 22 26 31 35 39 44 48 52

14 27 40 1
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Сфера застосування 
Ваші ручні пилососи BLACK+DECKER BHHV315B, BHH-
V315J, BHHV320B, BHHV320J, BHHV520BF, BHHV520BFP, 
BHHV520JF, BHHV520BT Dustbuster® призначені для цілей 
вакуумного пиловидалення. Цей пристрій призначено 
лише для побутового використання.

Перед роботою з пристроєм 
уважно прочитайте цей 
посібник.

Інструкції з техніки безпеки

@	 Увага! Уважно прочитайте всі 
попередження та інструкції. 
Невиконання наведених нижче 
попереджень та інструкцій 
може призвести до ураження 
електричним струмом, пожежі 
та/або серйозних травм.

u	 У цьому керівництві описано 
використання за призначенням. 
Використання будь-якого приладдя 
насадок чи додаткового обладнання 
або виконання операцій з приладом, 
не описаних у цьому посібнику, 
може призвести до тілесних 
ушкоджень.

u	 Зберігайте це керівництво 
для отримання інформації в 
подальшому.

Використання пристрою
u	 Не використовуйте цей пристрій 

для збирання рідин або будь-яких 
матеріалів, які можуть загорітися.

u	 Не використовуйте пристрій біля 
води.

u	 Не занурюйте пристрій у воду.
u	 Не тягніть за кабель зарядного 

пристрою, щоб відключити його 

від розетки. Оберігайте кабель 
зарядного пристрою від контакту 
з джерелами тепла, потрапляння 
жиру та контакту з гострими 
предметами.

u	 Цей пристрій можуть 
використовувати діти від 8 років 
та особи зі зниженими фізичними, 
сенсорними та розумовими 
можливостями або з недостатнім 
досвідом та знаннями, якщо 
вони знаходяться під наглядом 
та отримали інструкції щодо 
використання цього пристрою 
безпечним чином і зрозуміли 
можливу небезпеку. Не дозволяйте 
дітям грати з пристроєм. Не 
дозволяйте дітям очищувати 
пристрій та виконувати його технічне 
обслуговування.

Перевірка та ремонт
Перед використанням перевірте 
пристрій на наявність пошкоджених 
деталей. Перевірте на наявність 
зламаних деталей, пошкоджених 
перемикачів та інших умов, що можуть 
вплинути на роботу.
u	 Не використовуйте пристрій, якщо 

виявлено пошкодження або дефекти 
якоїсь деталі.

u	 Пошкоджені або дефектні деталі 
необхідно відремонтувати 
або замінити, звернувшись до 
авторизованого центру з ремонту.

u	 Регулярно перевіряйте кабель 
зарядки на наявність пошкоджень. 
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Замініть зарядний пристрій, якщо 
кабель пошкоджений.

u	 Ніколи не намагайтеся знімати або 
замінювати деталі, за винятком тих, 
що вказані в цьому посібнику.

Додаткові інструкції з техніки 
безпеки
Після використання
u	 Відключіть зарядний пристрій від 

мережі живлення перед очищенням 
зарядного пристрою або зарядної 
бази.

u	 Коли пристрій не використовується, 
його необхідно зберігати у сухому 
місці.

u	 Дітям забороняється мати доступ до 
пристрою в місці зберігання.

Залишкові ризики
Під час використання інструмента 
можуть виникнути додаткові 
залишкові ризики, які не внесені до 
попереджень щодо техніки безпеки 
в цьому посібнику. Ці ризики можуть 
виникнути як результат неправильного 
використання, тривалого використання 
тощо.
Незважаючи на виконання всіх 
відповідних правил техніки безпеки 
та використання захисних пристроїв, 
неможливо уникнути деяких 
залишкових ризиків. Сюди належать:
u	 Травми через контакт з деталями, 

що рухаються/обертаються.
u	 Травми під час заміни деталей, 

пильних дисків або аксесуарів.
u	 Травми через занадто тривале 

використання інструменту. Під 
час використання будь-якого 
інструменту протягом тривалого 
періоду часу не забувайте робити 
регулярні перерви.

u	 Порушення слуху.
u	 Небезпека для здоров’я через 

вдихання пилу, що утворюється 
під час використання інструменту 
(наприклад, при роботі з деревом, 
особливо з дубом, буком та ДВП).

Зарядні пристрої
Зарядний пристрій розроблено для 
певного значення напруги. Завжди 
перевіряйте відповідність джерела 
живлення напрузі, що вказана на 
табличці з паспортними даними.
Увага! Ніколи не намагайтесь 
заміняти зарядний пристрій звичайним 
мережним штепселем.
u	 Використовуйте зарядний пристрій 

BLACK+DECKER виключно для 
живлення акумулятора, з яким він 
постачався. Інші батареї можуть 
вибухнути, спричинивши травми та 
пошкодження.

u	 Ніколи не намагайтесь заряджати 
батареї, що не підлягають зарядці.

u	 Якщо шнур живлення пошкоджений, 
його необхідно замінити у виробника 
або в офіційному сервісному центрі 
компанії BLACK+DECKER для 
уникнення небезпеки.

u	 Уникайте контакту зарядного 
пристрою з водою.

u	 Не відкривайте корпус зарядного 
пристрою.
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u	 Не розбирайте зарядний пристрій.
u	 Під час зарядки пристрій/батарея 

повинні знаходитись у добре 
провітрюваному місці.

Електрична безпека
Умовні позначки на зарядному пристрої

	 Перед роботою з пристроєм 
уважно прочитайте цей посібник.

#	 Оскільки цей пристрій має 
подвійну ізоляцію, заземлення 
не потрібне. Завжди перевіряйте 
відповідність джерела живлення 
напрузі, яка вказана на табличці 
з паспортними даними.

$	 Зарядний пристрій призначений 
лише для використання в 
приміщенні.

Маркування на пристрої
Такі символи нанесені на пристрій разом з кодом дати.+ Перед роботою з пристроєм уважно 

прочитайте цей посібник

S010Q 14 / SSC140040

BHHV315J/B BHHV320J/B 
Використовуйте лише із зарядним 
пристроєм S010Q 14 / SSC140040

BHHV520JF/BF/BFP/BT Використовуйте 
лише із зарядним пристроєм S010Q 23 / 
SSC230040

Компоненти
Цей пристрій оснащено всіма або кількома з указаних 
нижче компонентів.
	 1.	 Перемикач увімк/вимк.
	 2.	 Індикатор потужності
	 3.	 Пилозбірник
	 4.	 Пилососна трубка
	 5.	 Висувна щілинна насадка
	 6.	 Насадка для збирання шерсті тварин

	 7.	 Зарядна станція
	 8.	 Мережевий зарядний пристрій

Використання

Встановлення зарядної станції (рис. А)
u	 Прикріпіть зарядну станцію (7) до відповідного стола 

(бажано біля електричної розетки) за допомогою 
гвинтів з комплекту інструменту.

u	 Це дозволяє зберігати пристрій, коли він не 
використовується, або під час зарядки. 

Гніздо для зарядки (рис. В, C)
u	 Вставте зарядний пристрій (8) у гніздо для зарядки (8a) 

на ручці пристрою, як показано на рис. В. 
u	 Підключіть штекер зарядного пристрою до джерела 

живлення та увімкніть, як показано на рис. С.

Використання висувної щілинної насадки 
(рис. D)
u	 Витягніть щілинну насадку (5), як показано на рис. D, 

до відповідного звуку.

Встановлення насадки для збирання шерсті 
тварин (рис. E, F)
Увага! Пристрій необхідно вимикати при встановленні або 
зніманні насадки для збирання шерсті тварин.
Увага! Не використовуйте безпосередньо на тваринах.

u	 Вставте отвір пилососної трубки в отвір механізованої 
насадки для збирання шерсті тварин (6), 
переконавшись у тому, щоб з’єднувачі (6c) потрапили у 
заглиблення (6d). Ви почуєте відповідний звук.

Знімання насадки для збирання шерсті тварин
u	 Потягніть назовні відпускні вушка механізованої 

насадки для збирання шерсті тварин (6a), щоб 
вивільнити їх із заглиблення (6b).

u	 Потягніть основний пристрій від насадки для збирання 
шерсті тварин.

Увага! Пристрій необхідно вимикати при встановленні або 
зніманні насадки для збирання шерсті тварин.

Зняття та очищення обертальних щіток (рис. G)
u	 Щоб зняти обертальну щітку з насадки для збирання 

шерсті тварин, виконайте такі дії:
	 Натисніть кнопку відпускання, як показано на рис. G.
u	 Тепер обертальну щітку можна зняти.
u	 Наконечники також можна зняти, щоб очистити щітки 

від волосся та іншого сміття, яке може збиратися.
u	 Помийте обертальну щітку теплою мильною водою, як 

показано на рисунку G.  
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Увімкнення та вимкнення (рис. H)
u	 Перемістіть перемикач (1) вперед, щоб увімкнути 

пристрій. 
u	 Ще раз перемістіть перемикач (1) вперед, щоб 

активувати посилення живлення.
u	 Перемістіть перемикач (1) назад, щоб вимкнути 

пристрій.

Індикатор потужності (рис. I)
u	 Індикатор потужності (2) вказує на доступний час 

роботи від батареї (2a) та коли фільтр потребує 
очищення (2b).

Очищення фільтрів (рис. J, K, L)
u	 Натисніть кнопку від’єднання пилозбірника (9), щоб 

від’єднати оглядові дверцята пилозбірника (10), як 
показано на рис. J.

u	 Спорожніть пилозбірник (3), злегка струшуючи його над 
відповідним контейнером, як показано на рисунку К.

u	 Витягніть вгору фільтр попереднього очищення (11) з 
пилозбірника (3) за перекладку, як показано на рис. К. 

u	 Витягніть вгору фільтр (12) з пилозбірника (3) за 
перекладку, як показано на рис. L.

u	 Помийте фільтри теплою мильною водою, як показано 
на рисунку М.

u	 Дайте фільтру висохнути самостійно, тому що 
використання тепла може призвести до пошкодження 
фільтра.

u	 Установіть фільтр (12) у фільтр попереднього 
очищення (11), а потім вставте у пилозбірник (3). 
Ніколи не вставляйте фільтри у пилозбірник у 
зворотньому напрямку. 

u	 Закрийте оглядові дверцята пилозбірника (10).
Увага! Відключіть пристрій від мережі живлення перед 
виконанням технічного обслуговування або очищенням.
Час від часу протирайте пристрій вологою тканиною. Не 
використовуйте абразивні очищувачі та засоби, що містять 
розчинники. Не занурюйте пристрій у воду.
Технічне обслуговування
Бездротовий пилосос виробництва компанії BLACK+-
DECKER призначений для роботи протягом довгого часу з 
мінімальним обслуговуванням. Тривала задовільна робота 
приладу залежить від належного обслуговування приладу 
та регулярного його очищення.
Увага! Перед виконанням будь-якого технічного 
обслуговування бездротового пилососа:
u	 Повністю розрядіть акумулятор, якщо пристрій має 

вбудований акумулятор, а потім вимкніть інструмент.
u	 Витягніть зарядний пристрій з розетки перед 

очищенням. Зарядний пристрій не вимагає технічного 
обслуговування, потрібно лише виконувати регулярне 
очищення.

u	 Регулярно очищуйте вентиляційні отвори інструменту/
зарядного пристрою за допомогою м’якої щітки або 
сухої тканини.

u	 Регулярно очищуйте корпус двигуна вологою 
тканиною. Не використовуйте абразивні очищувачі та 
засоби, що містять розчинники.

Заміна фільтрів
Фільтри потрібно замінювати кожні 6-9 місяців або, якщо 
вони зношені чи пошкоджені. Змінні фільтри можна 
придбати у дилерів продукції BLACK+DECKER.
u	 Витягніть старі фільтри, як описано вище.
u	 Встановіть нові фільтри, як описано вище.

Захист навколишнього середовища

Z Роздільний збір. Пристрої та батареї, позначені 
цим символом, не можна викидати зі звичайним 
побутовим сміттям.

Пристрої та батареї містять матеріали, які можна 
відновити та переробити, що зменшить потребу у 
сировині.
Будь ласка, віддавайте електричні інструменти та батареї 
на переробку відповідно до місцевих постанов. Більш 
детальну інформацію можна отримати на сайті ww-
w.2helpU.com

Технічні характеристики
 BHHV315B BHHV315J BHHV320B BHHV520BT

Напруга 12 В 12 В 12 В 18 В

Ампер-го-
дини

1,5 А-год. 1,5 А-год. 2,0 А-год. 2,0 А-год.

Ват-го-
дини

16 Вт-год. 16 Вт-год. 24 Вт-год. 36 Вт-год.

Маса (г) 1075 1080 1080 1195

 BHHV320J BHHV520JF BHHV520BF BHHV520BFP

Напруга 12 В 18 В 18 В 18 В

Ампер-го-
дини

2,0 А-год. 2,0 А-год. 2,0 А-год. 2,0 А-год.

Ват-го-
дини

24 Вт-год. 36 Вт-год. 36 Вт-год. 36 Вт-год.

Маса (г) 1085 1220 1195 1220

Гарантія
Компанія Black & Decker упевнена в якості своєї продукції 
та пропонує споживачам гарантію тривалістю 24 місяці 
від дати
купівлі. Ця гарантія доповнює і жодним чином не обмежує 
ваші законні права.  
Ця гарантія є чинною на території країн-членів 
Європейського Союзу та в європейській зоні вільної 
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торгівлі.
Позив за гарантією повинен відповідати умовам компанії 
Black & Decker, при цьому вам необхідно буде надати 
доказ покупки продавцю або спеціалісту офіційного 
сервісного центру. Умови 2-річної гарантії компанії 
Black & Decker та місцезнаходження найближчого 
сервісного центру можна дізнатися в інтернеті на сайті 
www.2helpU.com або
звернувшись до місцевого представництва компанії 
Black & Decker за адресою, вказаною в цьому посібнику.

Будь ласка, відвідайте наш сайт www.blackanddecker.ua, 
щоб зареєструвати
свій новий продукт Black & Decker та отримувати 
інформацію про нові продукти та спеціальні пропозиції.
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